مقايسة شناختی مژلفه‌های استعارة مفهومی ترس بین نابینایان و بینایان جغرافیای زبانی- 


۰ م‌ 
فرهنگی ایلام 
الهام ثباتی. استادیار گروه زبان و ادییات انگلیسی دانشگاه ایلامی ایلام ایران 


صص: ۱۴۳۱-۱۷۰ 


هدف از انجام پژوهش حاضر بررسی و مقايسة مفاهیم استعاری ترس در گفتار روزمرة 
بزرگسالان بینا و نابینای مادرزاد در جغرافیای زبانی-فرهنگی ایلام می‌باشد. به این منطو 
داده‌های پژوهش از ۵۰ گویشور این منطقه در دو گروه آزمودنی شامل ۲۵ نفر بزرگسال 
نابینا به‌عنوان گروه آزمایش در رده سنی ۱۸-۷۰ سال و ۲۵ نفر بزرگسال بینا به‌عنوان گروه 
کنترل همتای آنها گردآوری شدند. به منظور نمایش چگونگی بیان استعاری ترس در گفتار 
این دو گروه از افراد علاوه‌بر نگاشت‌هاء پربسامدترین حوزه‌های مبدأً نیز شناسایی و 
معرفی شدند. تحلیل داده‌ها با استفاده از روش‌های آمار توصیفی و آمار استنباطی در نرم- 
افزار ٩۳۹‏ صورت گرفت. یافته‌های مربوط به درک استعاره‌های مفهومی عواطف 
مین شاخشت: که از نظر فراوالین ایشهاوههای قارنس هی قاری تور کسالان تفا وتان 
وجود نداشت. اما فراوانی منشآهای حسی به‌کاررفته برای قلمروهای مبداً ترس در گفتار 
این دو گروه با یکدیگر متفاوت بود. به طوری که افراد نابینا برای بیان ترس به‌طور معنی- 
داری حواس چشایی و لامسه را بیشتر از افراد بینا به کار بردند(۳>0.05). مقایسه داده- 
های به‌دست آمده از پژوهش با مدل قلمروهای مبداً کووچش (۲۰۰۲) نشان داد که از نظر 


کاربرد قلمروهای مبداً ترس مطابقت کامل بین آن‌ها وجود نداشت. 


واژه‌های کلیدی: استعاره‌های مفهومی. بینایان» نرس. جغرافیای زبانی-فرهنگی ایلام 


راشای ای نان ماو رواد 
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:۱ مجل زبان‌شناسی و گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد شمارة ۸/پیاپی 
۳۸ 


۱.مقدمه 


انسان در مواجهه با پدیده‌های پیرامون خود از طریق حواس پنج‌گانه به ادراک می‌رسد و 
سپس اطلاعات به‌دست‌آمده را به شکل "مفهوم "" در ذهن خود طبقه‌بندی و ذخیره می‌کند. به 
عبارت دیگر به‌ازای هر مفهوم. یک نماد زبانی در جهان خارج وجود دارد که فرد هرگاه در 
مواجهه با آن نماد زبانی قرار می‌گیرد. میان آن نماد و مفهوم مرتبط با آن ارتباط برقرار می‌کند. 
در واقع. مبنای اصلی مقوله‌بندی ذهنی نیز وجود همین ویژگی‌های مربوط به مفاهیم مختلف 
است. مفاهیم. بازنمایی‌های ذهنی هستند که معنای کلمات را شکل می‌دهند و به ما اجازه می- 
دهند که رویدادها و اشیای موجود در جهان اطراف را طبقه‌بندی کنیم (مدین و اسمیت ۱۹۸۴۰: 
۴ در طی فرایند رشد و بلوغ تجربیات به ما در تشکیل مفاهیم کمک می‌کنند و بازنمایی 
مفاهیم سبب فعال‌شدن دوبارة تجربیات ذخیره‌شده در قشر حسیسحرکتی " مغز می‌شوند؛ برای 
مثال بازنمایی مفهوم "لگدزدن " دوباره بازنمایی تجربیات ما را از لگدزدن هنگام دیدن کسی 
که در حال لگدزدن است و يا می‌خواهد اين کار را انجام دهد. فعال می‌نماید (آلپبرت" ۱۹۸۵ 
پولورمولر ۱۹۹۹؛ گالس " و لیکاف» ۲۰۰۵). 

یکی از جنبه‌های مهم و قابل‌بحث در فرایند درک و تولید زبان. نحوة کاربرد زبان مجازی 
است. استعاره اصلی‌ترین شکل زبان مجازی است. زبان مجازی. زبانی است که مقصود آن 
مقصودی نیست که از معنای کلمات مستفاد می‌شود (هاوکس" ۱۹۷۲؛ ترجمه طاهری» ۱۳۸۰: 
۱ رویکرد جدید به استعاره درحوزة زبان‌شناسی شناختی از دیدگاه لیکاف و جانسون 
(۱۹۸۰) در تقابل با دیدگاه سنتی به استعاره است که آن را تنها یک آراية ادبی درنظر می- 
گرفتند. از نظر زبان‌شناسی شناختیء استعاره به هرگونه فهم و بیان تصورات انتزاعی در قالب 
تصورات عینی‌تر اطلاق می‌شود (گریدی ۲۰۰۷: ۱۸۹). لیکاف (۱۹۹۳: ۴-۱) این فرایند را 
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سال چهاردهم مقايسة شناختی موّلفه‌های استعارةٌ مفهومی ترس بین نابینایان 
۱۳ 
الگوبرداری میان‌حوزه‌ای در نظام مفهومی می‌داند که ضمن آن. حوزه مقصد ! که انتزاعی‌تر 
است از روی حوزه مبداً که عینی‌تر می‌باشد. درک می‌شود. به باور برخی از زبان‌شناسان 
شناختی (کووچش ۲۰۰۰ ۲۰۰۲ ۲۰۰۶ و گیرارتز " ۲۰۰۶) جهت استعاره‌ها از ذهن به سوی 
زبان است. یعنی افراد ابتدا موضوعی را تجربه می‌کنند و پس از آن استعاره در ذهنشان شکل 
می‌گیرد و در زبان‌شنان نمود می‌یابد. بر این اساس: با توجه به اهیمت تجربء دیداری در 
شکل‌گیری استعاره‌ها» انتظار می‌رود که محرومیت از این حس بر درک و زبان افراد نابینای 
مادرزاد تأثیر زیادی داشته باشد. 

با توجه به نقش بینایی در درک استعاره‌های مفهومی. این سژال مطرح می‌شود که 
نام گذاری نگاشت‌ها بر اساس داده‌های به دست آمده از افراد بینا و نابینای مادرزاد در استعاره- 
سازی از مفهوم ترس چه تفاوتی می‌تواند داشته باشد؟ همچنین. در رابطه با عملکرد این دو 
گروه آزمودنی در بیان استعارة مفهومی ترس این فرضیات مطرح می‌شوند: ۱. میزان استفاده 
نابینایان از استعاره‌های مربوط به حوزه بینایی باید کمتر از بینایان باشد. ۲. نابینایان به‌صورت 


تخیر انین از حواس شنیداری» چشایی و لامسه بیشتر از سایر حواس استفاده می‌کنند. 
۲ پيشينة پژوهش 


استعاره‌های مفهومی عواطف مورد توجه بسیاری از پژوهشگران ایرانی و غیرایرانی قرار 
گرفته است. هر یک از این پژوهشگران از جنبه‌های مختلف این موضوع را مورد بررسی قرار 
داده‌اند. در ادامه به برخی از مهم‌ترین این پژوهش‌ها توسط پژوهشگران ایرانی و غیرایرانی 
اشاره می‌شود. 

کووچش (۱۹۸۶) در پژوهش خود به بررسی ساختار مفاهیم عاطفی خشم. غرور و عشق 
پرداخته است. بر اساس یافته‌های این پژوهش. ساختارهای مفهومی مرتبط با این عواطف در 
چهار دسته قرار می‌گیرند: ۱- نظام استعاره‌هاء۲- نظام مجازها؛۳- نظام مفاهیم مرتبط " ۴- 


مقولة انگاره‌های شناختی. در پژوهشی دیگر لیکاف (۱۹۸۷) در مطالعةً موردی مفهوم خشم در 
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۲/۸ 
کتاب زنان, آتش و چیزمای حطرناک با نگاهی به اصطلاح‌های مورداستفاده برای بیان حشم 
در زبان انگلیسی اشاره می‌کند که ساختار قاعده‌مندی در تمامی این اصطلاح‌ها وجود دارد. 
همچنین یو" (۱۹۹۵) در مقاله‌ای با عنوان "عبارت‌های استعاری خشم و شادی در زبان‌های 
انگلیسی و چینی " به بررسی استعاره‌های این دو مفهوم در هر دو زبان می‌پردازد تا به شباهت- 
ها و تفاوت‌های موجود پی ببرد. تحقیقات وی نشان داد که در مورد مفهوم خشم. هر دو زبان 
استعاره مفهومی اصلی "خشم گرماست" را به کار می‌برند و در مورد مفهوم شادی از استعاره- 
های «شادی بالاست» «شادی نور است» و «شادی ظرف است» استفاده می‌کنند. استفانوویچ " 
اهاز روک هه یک ای به موی ها هاش رب و وار م6 
6 و 7۲6۱06 «01[» به معنای شادی در زبان انگلیسی و معادل آنها در زبان آلمانی 
پرداخت. وی در بررسی‌های خود مشاهده کرد که تفاوت‌های زبان‌ویژه " در شیوه‌های استعاره- 
سازی این دو واژه در این دو زبان وجود دارد و تفاوت‌های فرهنگی دو زبان سبب ایجاد 
تشرد مطارت ان روما درقی فان له ایس لاه ال و تفر ۲ )ور مدای 
عنوان "مطالعةٌ تطبیقی کاربرد استعاره‌های خشم و شادی در انگلیسی و عربی " به بررسی 
استعاره‌های این دو زبان پرداختند. آنها بر این باور هستند که هر دو زبان در استفاده از 
تعدادی از استعاره‌ها در بیان مفهوم‌های خشم و شادی اشتراک دارند. اوگارکووا و سوریانو 
(۲۱۱۴) به برزمنی مفهوم‌سازی احساسات از دیدگاه زبانشناسی شداستی بر اساس ساختابدن 
و بخش‌های آن به‌عنوان ظرفی برای گونه‌های مختلف خشم در زبان‌های انگلیسی. روسی و 
اسپانیایی پرداخته‌اند. پژوهشگران با انجام تحلیل‌های آماری روی ۲۰ هزار واژهُ مورداستفاده 
برای خشم به این نتیجه رسیدند که مفهوم‌سازی احساسات از تجربیات جسمی و عوامل 
فرهنگی -اجتماعی شکل می‌گيرد. در این سه زبان استعارة «بدن ظرفی برای خشم است» 
وجود داشت. الساعدی (۲۰۳۱) نیز به بررسی استعاری غلبه بر ترس در بازنمایی بحران کرونا 


در روزنامه‌های انگلیسی سعودی پرداخت. تجزیه و تحلیل داده‌ها نشان داد که زبان استعاری 
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سال چهاردهم مقايسة شناختی موّلفه‌های استعارة مفهومی ترس بین نابینایان 
5۸5۸۸۸0۸0۸۹<؛ك؟)؟>>>>۹۹۹111101111ِِِِِپِپِپِپصء«ك 
استفاده شده در روزنامه‌های انگلیسی منتخب نقش بزرگی در رفع ترس عمومی ازشیوع این 
بیماری و کمک به برنامه‌ریزی دولت در این زمینه داشت. در پژوهشی دیگر رادساپ رادپان و 
سوکلک (۲۰۲۲) نیز به بررسی استعاره‌های مفهومی ترس و غم در پاندمی کووید -۱۹ 
پردات باففهای: این وهی ,شاک ان آن نود که هر ژیان تابالت برای بان فرین ی آنلو از 
٩‏ حوزه مبداً تسلط گیاه ماورالطبیعت غذاء ابزار گرانبها؛ جنگ. ماده. حیوان و اعضای بدن 
اتستان استقاه هم کت دن اخامه هم ی از خوه‌های تدای و کر ای رسمه اشارد مشوخ 

منصوبی (۱۳۸۹) در پایان‌نامةٌ خود با عنوان "بررسی استعاره در زبان درد از دیدگاه زبان- 
شناسی شناختی " به بررسی استعاره درد پرداخته است. وی ۸۷ جمله را از گفتار سخنگویان 
فارسی‌زبان گردآوری کرده است. نتیجه این پژوهش نشان داد که در زبان فارسی سه قلمرو 
مبداً اصلی ازجمله ویرانی» دگرگونی» حرکت و صدا برای استعارة درد وجود دارد که هعریک 
دارای زیرمجموعه‌هایی هستند. کریمی (۱۳۹۱) برای اجرای پژوهش خود با عنوان استعاره- 
های درد در کردی ایلامی از دیدگاه زبان‌شناسی شناختی" ۸۷ جمله گفتار گویشوران کردی 
کلهری ایلامی از مکان‌هایی چون بیمارستان‌ها در زمان بیان درد هنگام مکالمه میان پزشک و 
بیمار جمعآوری کرده است. یافته‌های پژوهش نشان داد که در کردی کلهری از قلمروهای مبداً 
گوناگونی استفاده می‌شود و ساخت‌های استعاری‌ای مانند «درد ویرانی است» و «درد. صدای 
یک جانور است» شکل گرفته است. شرف زاده و زارع (۱۳۹۱) مفهوم‌سازی استعاری ترس را 
در روزنامه‌ها و مجله‌ها و مکالمات روزمره مردم شهر تهران در زبان فارسی را مورد مطالعه 
قرار دادند. پژوهشگران در نهایت شش حوزه مبداً را برای مفهوم‌سازی حوزه مقصد ترس 
شامل «مرگ بی‌حرکتی. سیال. گیاه» سرما؛ حیوان درون» شناسایی کردند. 

ملکیان (۱۳۹۱) در پایان نامه خود باعنوان "بررسی کاربرد استعارة احساس در گفتار 
روزمرة شهر تهران در چجارچوب شناختی "۰ ۳۰۷ عبارت را مورد بررسی قرار داد. نتایج 
تحلیل‌های وی نشان داد که پرکاربردترین قلمروهای مبدا برای مفهوم‌سازی احساس در زبان 
فارسی به‌ترتیب عبارتند از: ویرانی» بیماری ومرگ برای غم. وضعیت روحی و جسمی خوب 
و پروازکردن/ بالارفتن برای شادی, رفتار/واکنش حیوانی وخرابی دستگاه به میزان مساوی و 
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٩‏ مج زبانشناسی و گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مهد شمارة یی 
۳/۸ 
وجابه‌جایی قلب به میزان یکسان برای ترس. مالکیت وکالای باارزش برای عشق. یکی دیگر از 
نتایج پژوهش فرهنگی‌بودن کاربرد برخی از قلمروهای مبداً است. ازاین‌رو, قلمروهای مب دا 
آلودگی /نجاست. مرگ ماده‌مخدر و موجود ماوراءالطبیعی به‌عنوان قلمروهای مبداً فرهنگی به 
این مجموعه اضافه شده است. ملکیان هم‌چنین در بررسی‌های خود به این نتیجه رسید که 
عوامل فرهنگی در شکل‌گیری استعاره‌ها موثر هستند. به‌علاوه مجاز اساس شکل گیری بسیاری 
از استعاره‌ها در زبان فارسی است. 

طالبی (۱۳۹۱) در پایان‌نامه خود به بررسی استعاره‌های مفهومی خشم در زبان گویشوران 
نابینای مطلق مادرزاد پرداخته است. اين پژوهش استعاره‌های مفهومی خشم را در زبان نابینایان 
در مقایسه با همتایان بینایشان از نظر سنجش عملکرد ذهنی در چگونگی شکل‌گیری این نوع 
استعاره‌ها و شناسایی قلمروهای مبداً تحلیل نموده و میزان کاربرد ملفه‌های دیداری را بر 
اساس مدل فورسویل" در گفتار و نوشتار آزمودنی‌های نابینا مورد ارزیابی قرار داده است. به 
این منظور. ۱۰ نابینای مطلق مادرزاد فارسی‌زبان و ۱۰ بینای فارسی‌زبان به‌عنوان گروه گواه در 
رده‌های سنی ۱۸ تا ۲۸ سال انتخاب شدند. زبان اول همه این گویشوران فارسی بود. یافته‌های 
پژوهش نشان‌دهندة آن است که گفتارگرایی در نابینایان موجب تشابه فراوان استعاره‌های 
خشم. حتی استعاره‌های دیداری خشم. در هر دو گروه نابینای مطلق مادرزاد و بینا شده است. 
این مسئله می‌تواند باوری را که منشأً استعاره را ذهن می‌داند. مورد تردید قرار دهد. 

هدف مرادی" و مشاک (۲۰۱۳) در مقاله‌ای باعنوان "بررسی تطبیقی مفهوم‌سازی غم در 
زبان فارسی و انگلیسی " بررسی شباهت‌ها و تفاوت‌های موجود در مفهوم‌سازی استعار غم و 
شناسایی الگوی حاکم در دو زبان بود. نتایجم حاصل از پژوهش نشان داد که اگرچه تفاوت‌های 
برجسته‌ای میان دو زبان فارسی و انگلیسی در زمینة مفهوم‌سازی غم وجود دارد اما الگوی 
کلی دو زبان تقریباً یکسان است. زورورز افراشی و عاصی (۱۳۹۲)به بررسی استعاره‌های 
مفهومی حوزهُ شادی پرداخته‌اند. در این پژوهش با استفاده از پایگاه دادگان زبان فارسی. 
پیکره‌ای از متون نوشتاری زبان فارسی معاصر که شباهت بیشتری به زبان روزمره گویشوران 


دارد. انتخاب شد و سپس استعاره‌های مفهومی از آن استخراج گردید. اين پیکره نمونه شامل 
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۴ متن از نویسندگان معاصر نظیر هدایت. نفیسی» دانشون آلاحمد, اسلامی‌ندوشن, ابراهیمی» 
دهخداء پزشک‌زاد چوبک. کسروی افغانی. محمود. حجازی و گلستان می‌باشد. پس از 
مطالعة پیکره ۲۹۷ مورد عبارتاستعاری در قالب ۳۳ نگاشت يا جملة استعاری استخراج شد. 
در ادامه» پژوهشگران پربسامدترین نگاشت‌های استعاری و پربسامدترین حوزه‌های مبداً ره که 
در ساخت استعاره‌های شادی به‌کار می‌رفتند. تعیین کردند. در مجموع. با توجه به یافته‌های 
پیکره‌ای مشخص شد که فارسی‌زبانان بیشتر از چه حوزه‌های مبداً و نگاشت‌هایی برای بیان 
مفهوم شادی بهره می‌برند؛ برای نمونه؛ یافته‌ها نشان داد که حوزه‌های مبدً شیء ماده و عمبل 
پرکاربردترین حوزه‌های مبداً پیکره هستند که برای بیان حوزهٌ شادی به‌کار می‌روند. در 
مقایسه‌ای که میان استعاره‌های مفهومی حوزهٌ شادی و بررسی نگاشت‌ها در دو زبان فارسی و 
انگلیسی صورت گرفت. روشن شد که این دو زبان در هشت مورد از نگاشت‌ها با یکدیگر 
شک 

پژوهش افراشی و مقیمی‌زاده (۱۳۹۳) استعاره‌های مفهومی شرم را با استناد به اشعار 
کلاسیک فارسی قرن ششم تا دهم قمری مورد بررسی قرار داده است. شواهد به‌دست‌آمده در 
این پژوهش نشان دادند که استعارة مفهومی کانونی برای دریافت معنی شرم در قالب نگاشت 
«شرم منبع گرما است» شکل می گرفت. رقیب‌دوست و صادقی (۱۳۹۴) روند رشدی درک 
استعاره در ۳۰ کودک دختر سالم فارسی‌زبان از سه گروه سنی ۶ ۷ و ۸ سال را مورد بررسی 
قرار داده است. نتایج حاصل نشان دادند که درک استعاره در کودکان روند فزايندةٌ رشدی دارد؛ 
یعنی با افزایش سن و رشد شناختی. قدرت درک و تفسیر کودکان از مفاهیم استعاری به 
صورت منظم افزایش می‌یابد. مولودی و کریمی‌دوستان (۱۳۹۶) مفهوم‌سازی استعاری حوزه 
مقصد ترس در زبان فارسی را بر اساس نظرية استعاره؛ٌ مفهومی مورد بررسی قرار دادند. از 
نتایج این پژوهش. مشخص‌شدن مدل‌های پیش‌نمونه‌ای" و غیرپیش‌نمونه‌ای " حوزة مقصد 
ترس در زبان فارسی بود. مدل پیش‌نمونه‌ای ترس متشکل از پنج مولفة «خحطر. وجودترس 
تلاش در جهت کنترل» از دست دادن کنترل و فرار است» درحالی که در مدل غیرپیش‌نمونه‌ای» 
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۳۸ 
اذیت است. مفهوم‌سازی شده است.همچنین عباسی (۱۳۹۷) به بررسی استعاره مفهومی عشق 
و خوشه‌های معنایی مرتبط با آن در تذکرةالاولیای عطار پرداخت. بافته‌های پژوهش وی نشان 
داد که عطار در در تذکرة/ا ولیاء برای مفهوم‌سازی عشق از حوزه‌های ملموس مکان‌ها: مفاهیم 
عینی» جانداران و برخی مفاهیم ذهنی برای حوزه مبداً استفاده کرده است. در پژوهشی دیگر 
تقی‌پوری حاجبی. پاشایی فخری و عادل‌زاده (۱۳۰۰) به بررسی استعاره‌های مفهومی غم و 
ی نا" دو نویسنده معاصر ایرانی و انگلیسی به نام‌های افغانی و ایشی گورو (برنده 
جایزة نوبل ادبی ۲۰۱۷) پرداختند. در مجموع ۰ مورد از آثار این دو نویسنده که دربردارنده 
مفهوم استعاری غم و شادی بودند. مورد بررسی قرار گرفتند. از این تعداد ۳۱ مورد مربوط به 
استعاره‌های غم و ۱٩‏ مورد مربوط به استعاره‌های شادی بودند. یافته‌های پژوهش نشان داد که 
بسامد و تنوع معنایی استعاره‌های غم بیشتر از استعاره‌های شادی بود. همچنین. حوزه‌های مبداً 
غم در آثار هر دو نویسنده عبارت بودند از: ماد درون ظرف» آسیب فیزیکی, فشار و 
فسردگی بیماری» گیاه آتش, مرگ بار» تلخیء دریاء و گریستن. برای بیان شادی هر دو 
نویسنده از حوزه‌های مبدأً پرواز کردن, ماد درون ظرف. دریاء سرزندگی. مستی نور. جشن و 
خندیدن استفاده کرده‌اند. مقایسة حوزه‌های مبداً ب‌دست آمده از آثار این دو نویسنده با حوزه- 
های مبدً کووچش نشان داد که حوزه‌های مبداً پول و معاملات اقتصادی. ورزش و بازی, 
گرما و سرماء ساختمان و بناء ابزار و ماشین‌آلات جایی در آثار این دو نویسنده برای بیان غم و 


شادی نداشتند. 


۳.مبانی نظری پژوهش 

درا یی انتتانی هعیش تناها ری و اس وهای یرس خر اط بت مروت 
می‌شود. پس از آن به معرفی مفاهیم کلیدی و اصولی می‌پردازيم که در تجزیه و تحلیل داده‌ها 
به کار می‌روند. 

۳ استمازه‌های.متهویی 

برای نخستین بار لیکاف و جانسون (۱۹۸۰) در کتاب استعاره‌های که با آنها زندگی می- 


کنیم ‏ نظریة استعاره‌های مفهومی را مطرح کردند. کووچش (۲۰۰۲: ۴) در تعریف استعاره از 


سال چهاردهم مقايس شناختی موّلفه‌های استعارهةُ مفهومی ترس بین نابینایان 
چگ 
دیدگاه زبان‌شناسی شناختی می‌گوید که استعاره عبارت است از درک یک حوزه مفهومی در 
قالب حوزة مفهومی دیگر" مانند: زندگی به‌مثابه سفر» بحث وجدل به‌مثابه جنگ. عشق به‌مثابه 
سفرء نظریه به‌مثابه ساختمان. فکر به‌مثابه غذا سازمان اجتماعی به‌مثابه گیاه و بسیاری دیگر: که 
همه نمونه‌هایی هستند که در فکر و زبان ما جاری‌اند. یک راه ساده و کوتاه در توصیف و ارائة 
چنین دید گاهی به استعاره می‌تواند اين باشد: حوزه مفهومی (الف) همان حوزه مفهومی (ب) 
است که به آن استعار؛ مفهومی گفته می‌شود. استعاره؛ مفهومی از دو حوزه مفهومی تشکیل 
می‌شود که در آن حوزهٌ مفهومی مقصد که انتزاعی است بر اساس حوزه مفهومی مبداً که عینی 
است. درک می‌شود. نگاشت " مفهوم اصلی در استعاره‌های مفهومی و بیان‌کنند؛ رابطه تناظری 
بین مجموعهٌ مفاهیم ذهنی و مفاهیم عینی است (گرادی. ۲۰۰۷: ۱۹۰). درحقیقت نگاشت‌ها 
قیاس‌هایی است که به‌طور گسترده در قالب جملاتی اسنادی بیان می‌شود و حوزه‌های مفاهیم 
را بازنمایی می‌کند. این اصطلاح از ریاضیات به زبان‌شناسی واردشده است و به تناظرهای 
نظام‌مندی دلالت می‌کند که میان برخی حوزه‌های مفهومی وجود دارد؛ حوزه مبداً مجموعه‌ای 
با مفاهيم عینی‌تر و متعارف‌تر و حوزه مقصدمجموعه‌ای با مفاهيم انتزاعی و ذهنی‌تر 
است(همان). 

۳-۲ عواطف و استعاره 

بررسی علمی عواطف با بررسی چارلز داروین" (۱۸۷۲)» زیست‌شناس انگلیسی در مورد 
تکامل احساسات آغاز شد. وی بر این باور بود که عواطف. پاسخ‌های سازگار" به شرایط 
محیطی هستند. ازاین‌رو. احساس لذت و رنجش هردو واکنش‌های بارز عاطفی هستند که در 
رفتار تمامی پستانداران مصداق دارند (استینر» گلیزر هاویلو و بریج" ۲۰۰۱). از نظر شناختی؛ 
رشد عاطفی فرایندی تدریجی است که در اثر آن» عواطف ساده مبنای شکل گیری عواطف 


پیچیده محسوب می‌شوند. برخی از پژوهشگران مانند لوییس"* (۱۹۹۷) و کووچش (۲۰۰۰) 
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۳9۰ مجل زبان‌شناسی و گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد شمارة ۸/پیاپی 
۳۸ 


شادی. تعجب. غم خشم ترس و حسادت را عواطف ساده و پایه می‌دانند (زورورز افراشی 
و عاصی. ۱۳۹۲: ۵۳ و ۵۴). 

با افزایش سن. عوامل مثر بر رشد عواطف در افراد نیز تغییر می‌کنند. واکنش و پاسخ‌های 
افراد به یک رویداد در سنین مختلف کاملاً متفاوت است؛ برای نمونه. یک نوزاد در سه‌ماهگی 
ممکن است به یک فرد غریبه لبخند بزند. اما با افزایش سن در مواجهه با غریبه‌ها هیچ عکس- 
العملی نشان نمی‌دهد و با احتباط با وی برخورد می‌کند (اسروف ۱۹۹۷:۶۰). لوپیس و 
مایکلسون" (۱۹۸۳) خاطرنشان کردند که عواطف پایه‌ای یا اولیه دو سال بعد از تولد نوزادان 
بروز می‌کنند. این عواطف از طریق حالات چهرة آنها نمایان می‌شوند و جهان‌شمول محسوب 
می‌شوند. این در حالی است که بروز عواطف پیچیده‌تر مانند احساس غرور و گناه‌در سنین 
بالاتر شکل می‌گیرند (گپرت و کاستر ۱۹۸۳؛هک‌هاوزن* ۱1۹۸۴). بر پایةٌ دیدگاه شناختی نیز 
می‌توان گفت که لاش انویه " از ترکیب عواطف اولیه با یکدیگرایجاد شده‌اند. مانند رنگ- 
های ترکیبی که از ترکیب سه رنگ اصلی ایجاد می‌شوند (پلاتچیک" ۱۹۷۰). به نظر می‌آید 
عواطف اولیه تا ۱۲ ماهگی در نوزادان بروز می‌کنند و عواطف ثانویه تا قبل از دو سالگی بروز 
قتین کل رتور که 4۱۱۷۱۷ عویش فصو کی‌خ ان ,9۱۹۷۹ که ۱۱/۱۳۵ آسوشسی وا 
مایکلسون(۱۹۸۳) در پژوهش خود گزارش می‌دهند که نشانه‌های رضایت, علاقه‌مندی و 
نان مدتی پس از زمان تولد در کودک ظاهر می‌شوند. این نشانه‌های عاطفی واکنش و پاسخ 
جسم به تحریک‌های حسی می‌باشد. بعد از شش ماه» عواطف واقعی بروز می‌کنند. شادی» 
تعجب. غم» خشم و ترس واکنش کودک به رویدادهایی است که برایش معنی دارند (پاپالیا؛ 
آلدزو فلدمن ۲۰۰۹:۲۱۹۸۱). 
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کووچش (۲۰۱۰:۱) در ابتدای کتاب خود این پرسش‌ها را مطرح می‌کند که آیا استعاره و 
ساير سازوکارهای مجازی بر تفکر و شناخت افراد دربارة عواطف تأثیر می‌گذارند؟ آیا 
استعاره‌ها می‌توانند نوعی واقعیت عاطفی برای افراد پدید آورند؟ وی با طرح این پرسش‌ها 
سعی بر این دارد که توجه خواننده را به این موضوع جلب کند که مفهوم‌سازی استعاری در 
حوزه عواطف.شناخت و دریافت افراد را از مفاهیم عاطفی تحت‌تأثیر قرار می‌دهد. یکی از 
موضوع های مهم در مطالعة استعارةٌ احساس بررسی این مسأله است که گویشوران زبان در 
بیان احساسات خود از چه حوزه‌های مبدأیی استفاده می‌کنند. 

کووچش (۲۰۰۲: ۴۷-۱۶) رایج‌ترین حوزه‌های مبداً و مقصد در فرایند استعاره‌سازی را از 
فرهنگ کوبیلد ‏ استخراج کرده است. ۱۳ حوزه مبداً معرفی‌شده از سوی وی عبارتند از: 
اعضای بدن. سلامتی و بیماری. حبوانات. گیاهان. ساختمان و بناهاء؛ ابزار و ماشین‌آلات» 
ورزش و بازی پول و معاملات اقتصادی, آشپزی و غذاء گرما و سرماء تاریکی و روشنی, نیرو؛ 
حرکت و جهت. حوزه‌های مقصد متعارفی که کووچش به آنها اشاره می‌کند عبارت است از: 
احساس امیال, اخلاق. تفکر جامعه /ملت سیاست. اقتصاد. روابط انسانی» ارتباط. زمان» 
زندگی و مرگ مذهب. رخداد و فعالیت‌ها. استعاره‌ها از طریق نگاشت‌های نظام‌مند میان این 
حوزه‌های مبداً و مقصد شکل می‌گيرند. 

وجه تمایز و نوآوارانه این پژوهش نسبت به پژوهش‌های قبلی این است که برخلاف آن 
پژوهش‌ها که استعار؛ مفهومی عواطف را در آثار ادبی یا در دو زبان متفاوت مورد مقایسه قرار 
داده‌اند» در این پژوهش با مقايسه استعاره‌های مفهومی ترس در گفتار افراد نابینه با روشی 
متفاوت از سایر پژوهش‌های انجام‌شده تأثیر بینایی در شکل‌گیری زبان را مورد بررسی قرار 


داده است. 


۴.روش پژوهش 


روش پژوهش در درک استعاره‌های مفهومی عواطف کیفی است؛ به این صورت که داده- 
های پژوهش با استفاده از مصاحبه و استخراج داده‌ها از طریق ثبت گفتار گویشوران نابینا و 


کروهبینا به‌عنوان گروه کشرل کرداوری شد: آزمردنی‌های:بدوهش شامل. ۵۰ کویصسور بیشا .و 
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نابینا در جغرافیای زبانی-فرهنگی ایلام از جمله۲۵ بزرگسال نابینا (۱۳ زن و ۱۲ مرد) در رده 
سنی ۱۸-۷۰ سال به‌عنوان گروه آزمایش و ۲۵ بزرگسال بینا به‌عنوان گروه کنترل همتابا 
آزمودنی‌های نابینا که ساکن شهر ایلام و شهرستان‌های این استان بودند» مورد بررسی قرار 
گرفت. لازم به ذکر است که آزمودنی‌های ما در این پژوهش همگی دوزبانة کردی-فارسی 
بوده‌اند و سوالات به دو زبان فارسی و کردی از آن‌ها پرسیده شد و پاسخ‌ها به زبان کردی 
ارائه شدند. اطلاعات مربوط به بزرگسالان نابینا از طریق مشخصات موجود در پروندهُ پزشکی 
آنها در مرکز بهزیستی و اطلاعات مربوط به بزرگسالان بینا از طربق گزارش‌های خود افراد 
مورد بررسی قرار گرفت. معیارهای ورود در در انتخاب و شرکت آزمودنی‌ها عبارت بودند از: 
۱( قرارداشتن در محدوده سنی ۷۰-۸ سال. ۲) بهره هوشی متوسط ۴) راست‌دستی. ۴( 
تعلق‌داشتن به طبقه اجتماعی متوسط. ۵) دوزبانه کردی-فارسی زبان ساکن ایلام ۶) 
بزرگسالان بی‌سواد تا کارشناسی. همچنین سابقه ابتلا به بیماری‌های غش. صرع تشنج و ضربه 
مغزی و نیز بیماری روانی و وجود هر نوع اختلال همراه دیگر (آسیب شنوایی با حرکتی 
آشکار و فلج مغزی) به‌عنوان معیارهای خروج در نظر گرفته شدند. ارزیابی عملکرد این 
آزمودنی‌ها با استفاده از مصاحبة طراحی شده برای درک استعار؛ مفهومی عواطف صورت 
گرفت. وضعیت بینایی (بینا و نابینا) متغیر مستقل پژوهش بود و نگاشت که با استفاده از 
عبارات استعاری مورداستفاده توسط آزمودنی‌ها به دست می‌آمد. به‌عنوان متغیر وابسته در نظر 
گرفته شدند. 

این مصاحبه در ماه‌های آذر دی و بهمن سال ۱۴۰۰ در شهر ایلام اجرا شد. به‌منظور 
اجرای مصاحبهٌ اصلی. به منزل هر یک از آزمودنی‌ها مراجعه شد. آدرس افراد نابینای بزرگسال 
از طریق پروند؛ پزشکی آنها از مرکز "شمیم کوثر" گرفته شد. افراد بزرگسال بینا نیز که همتای 
بزرگسالان نابینا بودند. از میان افراد عادی که در دسترس بودند. انتخاب شدند. با توجه به 
پراکندگی آدرس‌های آزمودنی‌ها و سختی برقراری ارتباط با این افراده به هر آزمودنی یک روز 
احتصاص داده شد ازاین‌رو جمع‌آوری اطلاعات "سه ماه" به طول انجامید. گردآوری این 
داده‌ها طی دو مرحله از آزمودنی‌ها صورت گرفت. 

در مرحلة اول. در قالب جملات سالی از آزمودنی‌ها خواسته شد که احساس خود را 


هنگام قرار گرفتن در موقعیت‌های ترسناک توصیف کنند و اين سوالات تا زمانی‌که آزمودنی 
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»سس سس لس 
احساس ترس خود را در قالب استعاره مطرح می‌کرد. ادامه داشت. از جمله این سژالات می- 
توان به این نمونه‌ها اشاره کرد: تصور کنید که اگر در نیمه شب تنها به قبرستان بروید و کسی 
ناگهانی از پشت به شما دست بزند. چه احساسی به شما دست خواهد داد؟ اگر در نیمه شب 
تنها در خانه باشید و سایهُ موجود وحشتناکی را روبرویتان ببینید چه حسی به شما دست می- 
دهد؟ اگر تلفن شما بد موقع زنگ بزند و صدای جیغ و داد عزیزانتان را بشنوید. چه احساسی 
خواهید داشت؟ آیا در گذشته اتفاق ترسناکی برای شما رخ داده است» می‌توانید آن را برای ما 
تعریف کنید وحس و حالتان را در آن موقعیت به صورت کامل برایمان توضیح دهید؟ هدف از 
طرح این قبیل سوالات و پرسش در مورد خاطرات ترسناک افراده استخراج عبارات استعاری 
مربوط به حس ترس در گفتار این افراد بود. در مرحلة دوم. موقعیتی ساختگی از طریق پخش 
فایل‌هایصوتی با محتوای ترس به منظور بروز این احساسات برای استخراج عبارات استعاری 
ایجاد شد. از جمله این موقعیت‌های ساختگی می‌توان به اين موارد اشاره کرد: اگر شما جای 
شخصیت اصلی داستان بودید. چیکار می‌کردید؟ اگر ناگهانی این موجود ترسناک وقتی که تنها 
هستید. پیش شما بیاید چه حسی خواهید داشت؟ اگر شب در اتاقتان این صداهای مهیب را 
بشنوید و یکی از این موجودات ترسناک در اتاق شما را بزند» چه احساسی خواهید داشت؟ 
پس از ضبط و پیاده‌سازی گفتار آزمودنی‌ها در هنگام توصیف احساسات. عبارت‌های استعاری 
به‌کاربرده‌شده توسط آنها به دست آمد. اجرای کامل این مصاحبه شامل توضیح روند مصاحبه 
پخش فایل‌های صوتی. استراحت و پرسیدن سالات حدود ۱۵۰ دقیقه طول کشید. در حین 
اجرای مصاحبه توسط آزمودنی صدای آنها بوسیلٌ گوشی همراه گلکسی نوت فور مدل -5(۷ 
0 فضبط شد. داده‌های پژوهش با استفاده از دو روش آمار توصیفی و استنباطی مورد 
تحلیل قرار گرفتند. ازجمله آزمون آماری مورد استفاده در اين پژوهش می‌توان به آزمون خی - 
دو" اشاره کرد. 


۵ تحلیل داده‌ها 


به منظور تحلیل داده‌ها در این بخش. هر یک از این نگاشت‌ها و عبارت‌های استعاری 


مربوط به آنها به صورت جداگانه برای دو گروه آزمودنی بینا و نابینا در قالب جدول‌هایی نشان 
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داده خواهند شد؛ به این صورت که در یک ستون, نگاشت‌های مربوط به قلمروهای مبدً ترس 
و در ستون مقابل آن. عبارات استعاری مربوط به آن نگاشت آورده می‌شود. برای نشان‌دادن 
تمایز میان نگاشت‌ها و عبارات استعاری مربوط به آنها در متن» نگاشت‌ها درون گیومه و 
عبارات استعاری به صورت ایتالیک نشان داده شده‌اند. در مجموع. ۸ نگاشت مربوط به 
قلمروهای مبداً ترس از پیکره‌ای شامل ۳۳۷ عبارت استعاری از گفتار آزمودنی‌های نابینا و 
گروه کنترل بینای کردی-فارسی‌زبان به دست آمد. از میان نگاشت‌ها و عبارت‌های استعاری 
گردآوری‌شده. ۴۲ نگاشت و ۱۸۰ عبارت استعاری در زمين؛ قلمروهای مبداً ترس از گفتار 
آزمودنی‌های بینا و ۴۶ نگاشت و ۱۵۷ عبارت استعاری از گفتار آزمودنی‌های نابینا در زمينة 
قلمروهای مبداً ترس به دست آمده است. ملاک تصمیم‌گیری در مورد فراوانی نگاشت‌هاء 
تعداد عبارت‌های استعاری مربوط به آن‌ها بوده است. برای تحلیل داده‌هاء در ابتد؛ جدول‌های 
مربوط به کاربرد استعاره‌های مفهومی حس ترس برای دو گروه آزمودنی بینا و نابینا به‌همراه 
مقايسة نگاشت‌های جمع‌آوری‌شده از دو گروه بر اساس حواس مختلف ارائه می‌شود. سپس با 
استفاده از آزمون خحی-دو معنی‌داری تفاوت کاربرد حواس مختلف برای استعاره‌سازی در هر 
یک از گروه‌های آزمودنی سنجیده می‌شود. درنهایت» نگاشت‌های به‌دست‌آمده از دو گروه بینا 


و نابینا با نگاشت‌هایی که کووچش (۲۰۰۲) ارائه کرده است. مورد مقایسه قرار می گيرند. 


۵-۱. تجزیه و تحلیل داده‌های استعار مفهومی ترس 

۵-۱-۱. کارپرد استعاره‌های مفهومی ترس در گفتار گروه بینا 

در جدول (۱» تمامی نگاشت‌های مرتبط با قلمرو مبداً ترس که در گفتار آزمودنی‌های بینا 
به کار رفته ارائه شده است. تعداد کل نگاشت‌های مورد استفاده مربوط به قلمرو مبداً ترس در 
گفتار آزمودنی‌های بینا ۴۲ عدد بود که از اين میان» نگاشت‌های "ترس بیماری است" با 
فراوانی ۲۱ عبارت استعاری» "ترس حربف/دشمن است" با فراوانی ۱۲ عبارت استعاری» 
"ترس بار است" با فراوانی ۸ عبارت استعاری. "ترس مرگ است" و "ترس تیرگی و تاریکی 
است " هر یک با فراوانی ۷ عبارت استعاری به‌ترتیب دارای بیشترین فراوانی بودند. همان‌طور 
که داده‌های مندرج در این جدول نشان می‌دهند. افراد بینا از حواس بینایی لامسه و شنیداری 


برای استعاره‌سازی استفاده گر دند؟ برای نمونه می‌توان به این ها و عبارات استعاری در 


سال چهاردهم مقايسة شناختی موّلفه‌های استعارة مفهومی ترس بین نابینایان 
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گفتار این افراد اشاره کرد: کاشت باهشا بینایی ترش تیر کی و تاریکی است. دن غبارات 
استعاری جلوی چشمام تاریک می‌سهء همه‌جا سیاه می‌سهء دنیام ثیره و تار می‌شهء همه‌جا شب 
می‌شه؛ انکار نوی قبرم؛ دلم مثل زغال از همه‌چیز سیاه می‌شه؛ دنیا جلو چشمام مث لکلاغ سیاه 


می‌شه؛ نگاشت با منشأً لامسه "ترس سرما است " در عبارات استعاری تمام بدنم به لرزه می- 


افتهء یه یخ می‌کنمء از شدت سرما بدثم مورمور می‌شهء احساس می‌کنم بدنم می‌گرزه از ترس 
پاهام می‌لرزه» مثل بید به حودم می‌لرزم و نگاشت با منشاً شنیداری "ترس سکوت است" در 
عبارات استعاری هیچ صدایی نمی‌شنوم همه جا ساکته. داده‌های جدول زیر نشان می‌دهد این 
آزمودنی‌ها از دو حس بویایی و چشایی برای بیان استعاری ترس استفاده نکردند. 

جدول ۱. نگاشت‌های قلمرو مبداً ترس در گفتار آزمودنی‌های بینا و بسامد آنها 

نگاشت قلمرو مبدأ 
ترس خفگی است 


ترس بند/ زنجیراست 


نگاشت قلمرو مبدا تا 


ترس موجود زنده است 


ترس بی‌خوابی/ ناتوانی در خواب است 


ترس تیرگی و تاریکی است ترس بی‌اشتهایی است ۱ 
ترس پوچی است ترس ماده درون ظرف است ۵ 

ترس سرما است ترس فرار کردن است ۵ 

ترس ناتوانی در صحبت کردن است ترس موجود ماورایی است ۱ 
ترس داد و فریاد کردن است ترس حریف /دشمن است ۳ 
ترس وحشتناک است ترس اضطراب است ۴ 
ترس ناتوانی در حرکت است ترس سیال است ۳ 
ترس احساس ناخوشایند است ترس سکوت است ۲ 
ترس گریه و ناله است ترس شیء است ۳ 
ترس یک رفتار حیوانی است ترس جانور دربند است ۲ 
ترس بار است ترس ناتوانی است ۴ 

ترس سردرگمی و بیقراری است ترس تغییر حالت بدن است ۶ 


ترس از دست دادن کنترل مجاری ادراری است 


ترس آلت تناسلی حیوانات است 
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ترسیکنیرو یطبیعیاست ۲ ترس جنون است ۳ 


لازم به ذکر است که در تقسیم‌بندی نگاشت‌های مربوط به قلمرو مبداً ترس گاهی مرز 
مشخصی را نمی‌توان در نظر گرفت؛ به این معنا که بسیاری از عبارات استعاری را می‌توان 
همزمان زیرمقولاٌ چندین نگاشت دانست و ما آنها را مانند یک پیوستار در نظر می‌گیریم و به 
هر نگاشت که نزدیک‌تر باشند. در آن زیرمجموعه قرار می‌دهیم. در اینجا منظور از نزدیک‌تر 
توجه به مفهوم غالب و بارز کل جمله است. برای مثال عبارت استعاری «مثل بید به خودم 
می‌لرزیدم)» به خاطر وجود کلیدواژه بید می‌تواند در زیر مجموعه «ترس گیاه است» قرار گیرد. 
اما با توجه به فعل جمله که با همنشینی در کنار سایر کلمات مفهوم لرزیدن را بیشتر نشان 
می‌دهد. آن را در زیرمجموعه «ترس سرماست» قرار داده‌ایم. علت این امر به ماهیت نگاشت‌ها 
برمی‌گردد. چراکه مرز قاطع و مشخصی میان نگاشت‌ها وجود ندارد. 

۵-۱-۲. کاربرد استعاره‌های مفهومی ترس در گفتار گروه نابینا 

جدول (۲) نگاشت‌های مربوط به قلمرو مبداً ترس در گفتار آزمودنی‌های نابینا را نشان 
می‌دهد. نگاشت‌های ترس در گفتار آزمودنی‌های نابینا شامل "ترس تغییر حالت بدن است" با 
فراوانی ٩‏ عبارت استعاری. "ترس بیماری است" با فراوانی ۷ عبارت استعاری» "ترس 
سرماست " و "ترس بدمزه است . هر یک با فراوانی ۶ عبارت استعاری» به‌ترتیب دارای 
بیشترین فراوانی از میان ۴۶ نگاشت مربوط به قلمرو مبداً ترس بودند. همان طور که در این 
جدول مشاهده می‌شود افراد نابینا تمام حواس خود را برای استعاره‌سازی در قلمرو مبداً ترس 
به کار می‌گرفتند؛ ازجمله این نگاشت‌ها و عبارات استعاری مربوط به قلمرو مبداً ترس در 
گفتار افراد نابینا می‌توان به این موارد اشاره کرد: نگاشت با منشأً بینایی "ترس تاریکی است" 
در عبارت‌های استعاری زندگی جلوی چشمام شب تار می‌شه؛ دلم مث لآلوی سیاه از دنیا و هر 
چی درونش هست سیاه می‌شه؛ نگاشت با منشأً چشایی "ترس مزه تلخ و ترش است " در 
عبارت‌های استعاری گلوم ترش می‌کنه؛ انکار نوشیدنی تلخ و بدمزه می‌حورم؛ نگاشت با منشأً 
بویایی "ترس بوی بد است" در عبارت‌های استعاری بو ی گند/ لجن حس می‌کنم. همه‌جا 
بوی عرق میده و بوی ماندگی در اطراف حس می‌کنم؛ نگاشت بامنشاً لامسه "ترس گرما 
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اش در عبارت‌های استعاری داغ می‌کنم. حرارت از بدنم بلند می‌شه دمای بدنم بالا میره» 
انگار چند تا لباس پشمی تنم کردن, خونم به جوش میاد؛ آمپر می‌چسبونم؛ دلم قّل می‌تحوره! 
به جلزوولز می‌افتم؛ نگاشت با منشاً شنیداری "ترس ناشنوایی است" در عبارت‌های استعاری 
مثل اینه که پرده‌ای ر وگوشامو می‌پوشونه و هیچی نمی‌تنوم و الگار چوب‌پنبه ت وکوشم فرو 
می‌کنن. 

همان‌طور که پیش‌تر در بخش قبلی ذکر شد. در تقسیم‌بندی نگاشت‌ها در مواردی قلمرو 
مشخص و قاطعی وجود ندارد و مرز میان آنها نسبی است؛ به این معنا که بسیاری از استعاره- 
های مفهومی را می‌توان زیرمقولهٌ چندین نگاشت به صورت همزمان دانست. در قلمروهای 
مبداً ترس برای نمونه عبارات استعاری فلج می‌شم؛ انگار بادمو نصالی کردن, مثل لاستیکی 
هستم که پنچر شدم همزمان زیرمجموعةٌ نگاشت‌های "ترس ناتوانی است" و "ترس بیماری" 
فراز. گیرند: 


جدول ۲. نگاشت‌های قلمرو مبداً ترس در گفتار آزمودنی‌های نابینا 


نگاشت قلمرو مبدا پسامد نگاشت قلمرو مبدا بسامد 
ترس خرابی دستگاه است ۵ ترس فشار است ۳ 
ترس ناشنوایی است ۲ ترس ماده درون ظرف است ۳ 
ترس عریانی است ۱ ترس خفگی است ۴ 
ترس مانع است ۱ ترس یرو است 1۳ 
ترس سقوط است ۲ | ترس رنج و سوگواری است ۱ 

ترس یک نیروی طبیعی است ۲ ترس پژمرده شدن است ۵ 
ترس بی‌حالی است 1 ترس تاریکی است ۲ 
ترس جانور دربند است ۵ | ترس پوشش تیره و پاره است | ۲ 
ترس سرما است ۶ ترتان جر باب اسیت ۵ 

ترس ماده روان درون ظرف است ۳ ترس جانور درنده است ۳ 
ترس تحرک زیاد است ۳ ترس یک رفتارحیوانی است ۷ 
ترس بوی بد است ِ ترس جنگ است ۱ 
توش فره ی ی زین است 1 ترس دیوانگی است ِ 
ترس بی‌خوابی است ۱ ترس بدمزه است ۴ 


ف مجل زبان‌شناسی و گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد شمارة ۸/پیاپی 


۳/۸ 

تون کف اش ۵ ترس فرارکردن است ۳ 

تزیی ی اققهای بت ۱ تویات اسر کرافانی سینت ۴ 

ترس بار است ۴ | ترس تغییر حالت چهره است | ۴ 

ترس بیماری است ۷ ترس ناتوانی است ۳ 

ترس تغییرحالت بدن است ۹ ترس گریه است ۱ 

ترس دین است 1 ترس ویرانی است ۵ 

ترس درد و دشواری است ۲ ترس لرزیدن است ۲ 

ترتین کایوشن ات ۲ ترس سنکیتی و آوا است ۴ 

ترس زندان است ۲ ترس گرما است ۸ 


مقایسه داده‌های مربوط به دو گروه بینا و نابینا در قلمرو مبدً ترس نشان می‌دهد که به‌رغم 
وجود برخی نگاشت‌های مشترک در گفتار آن‌ها؛ هر یک از این دو گروه از استعاره‌های 
مفهومی متفاوتی نیز برای تولید نگاشت‌ها استفاده کرده‌اند؛ برای نمونه. برخی از استعاره‌های 
مفهومی مربوط به نگاشت "ترس تغییرحالت بدن است" در گفتار آزمودنی‌های بینا توسط 
عبارات استعاری روحم از بدنم جدا می‌شه از حود بی‌حود می‌شم. دست و پام شل می‌شه 
بیان می‌شود اما در گفتار آزمودنی‌های نابینا اغلب از طریق عبارات استعاری مانند تن صدام 
تغییر می‌کنه, دچا رگرفتگی صدا می‌شم, بدصدا می‌شم. زبونم بند میاد نشان داده شده است. 
همان‌طور که این عبارات استعاری نشان می‌دهنده افراد نابینا پرخلاف افراد بینا بیشتر از عبارات 
هتفاب ماما ی ار فرع ان کاس اضفاوه خروااسل وتا ام هوک از ارات 
استعاری با منشأً بینایی را به کار بردند. بااین‌همه برخی از نگاشت‌ها با منشأً دیداری هر چند 
ترس تاریکی است" 
در عبارت استعاری زندگی جلوی چشمام مثل شب تار شد و دلم مث لآلوی سیاه از دنیا و هر 


ی دروشس هست سیاه می‌شه. 


با فراواتی تسیان عامن در کفتاز افراد تانتا ب ستاهه شده اس سایتن ۲ 


۵-۱-۳. مقايسة قلمروهای مبداً ترس در گفتار آزمودنی‌های بینا و نابینا باقلمروهای مبداً 
کووچش (۲۰۰۲) 
در جدول (۳ ۱۸۰ عبارات استعاری به‌دست‌آمده از گفتار آزمودنی‌های بینا مربوط به 


قلمروهای مبداً ترس با قلمروهای مبداً معرفی‌شده توسط کووچش (۲۰۰۲) مورد مقایسه قرار 


سال چهاردهم مقايسة شناختی موّلفه‌های استعارةٌ مفهومی ترس بین نابینایان 
سس سس سس 
گرفتند. به این صورت که تمامی قلمروهای مبداً به‌کاررفته توسط کووچش در این عبارات 
شناسایی شدند و بسامد هر کدام از آنها در جدول زیر نشان داده شده است. مقایسه داده‌ها 
نشان داد معادلی برای قلمروهای مبداً تمس در حوزهٌ ساختمان و بناء پول و معاملات اقتصادی 
و بازی و ورزش که در مدل کووچش (۲۰۰۲) وجود دارد در گفتار آزمودنی‌های بینا مشاهده 
نشد» این نتیجه به معنی وجودنداشتن آن‌ها در زبان فارسی و کردی نیست. بلکه نشان می‌دهد 
که هیچ یک از داده‌های ترس به‌دست‌آمده از آزمودنی‌های پژوهش در این قلمرو جای نمی- 
گیرند. در مقابل برحی قلمروهای دیگر مانند کفره دین, تکذیب کردن. گریه و ناله داد و 
فریاد. وحشتناک. فرار کردن. موجود ماورایی تنهایی. حریف/ دشمن و موجود زنده از جمله 
قلمروهای زایا برای استعاره‌سازی ترس در گفتار آزمودنی‌های بینا بوده است. 

همچنین. پرکاربردترین قلمروهای مدل کووچش (۲۰۰۲) که در گفتار آزمودنی‌های بینا 
مرتبط با قلمرو مبداً تمس مشاهده شد. عبارتند از: سلامتی و بیماری با فراوانی ۳۵ عبارت 
استعاری و اعضای بدن با فراوانی ۱۵ عبارت استعاری. درحالی که قلمروهای مبداً بازی و 
ورزش و ساختمان و بنا در مدل کووچش (۲۰۰۲) در هیچ یک از داده‌های ترس به‌دست‌آمده 
از آزمودنی‌های پژوهش در این قلمرو جای نگرفتند. 

در جدول (۴) نیز ۱۵۷ عبارت استعاری به‌دست‌آمده از گفتار آزمودنی‌های نابینا مربوط به 
قلمروهای مبداً ترس با قلمروهای مبداً معرفی‌شده توسط کووچش (۲۰۰۲) مورد مقایسه قرار 
گرفتند. همانطور که این جدول نشان می‌دهد که آزمودنی‌های نابینا برای استعاره‌سازی در 
قلمرو مبداً ترس از قلمروهای مبدً بازی و ورزش و پول و معاملات اقتصادی, که ازجمله 
قلمروهای مبداً کووچش (۲۰۰۲) محسوب می‌شود. در گفتار خود استفاده نکردند. این افراد 
برای استعاره‌سازی ترس از قلمروهای مبداً عریانی» کفر.دین» بوی بد. پوشش تیره و پاره 
حریف جنگ فرار کردن» سرگردانی» گریه. کابوس و بختک افزوذبر قلمروهای مدا 
کووشن (۲۰۰۲) استفاده تمودند. 

همان‌طور که در جدول (۴) مشاهده می‌شود قلمروهای مبداً سلامتی و بیماری با فراوانی 
۸ عبارت استعاری واعضای بدن با فراوانی ۱۶ عبارت استعاری بیشترین فراوانی را از میان 
قلمروهای مبداً کووچش (۲۰۰۲) در گفتار آزمودنی‌های نابینا در قلمرو مبداً ترس به خحود 
اختصاص دادند. 


۳ مجل زبان‌شناسی و گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد شمارة ۸/پیاپی 
۳۸ 


جدول ۳. قلمروهای مبداً ترس در گفتار آزمودنی‌های بینا در برابر قلمروهای مبداً معرفی‌شده در کووچش 
(۳۲۰۰۲( 
فلفروهای متعارف سار رین 
قلمروهای مبداً در مدل 


کووچش (۲۰۰۲) 
اعضای بدن دندان؛ قلب. سر» بدن» استخوان» دست» دهان؛ مجاری ادراری» الت تناسلی» چشم. 


قلمروهای مبدا ترس در گفتار آزمودنی‌های بینا 


موی پاء روده, گلو, سینه 
بیماری, فلج شدن. غش. بیهوشی ناتوانی دندان قروچه ایست قلبی. سردرد. 
حالت نهوع» بیقراری» ضعف. خونریزی» بی‌حالی. بدن درد. خشکی دهان. دل 
سلامتی و بیماری ۲ 9 ۳ 
پیچه. اسهال فشارخون. سر گیجه. تپش قلب. لمس شدن بدن» استخوان درد 
خفگی» تنگی نفس, بی‌اختیاری ادرار کرختی بدن» سکته» بیخوابی» سردرگمی. 
ناشنوایی. احساس ناحوشایند. اضطراب و دلهره. بی‌اشتهاپی. توهم جنون 


خر جانور دربند. مرغ رفتار حیوانی. کلاغ سیاه 
گیاهان بید. چوپ 


ساختمان و بنا ده هه همه 


ماشین و ابزار 
بازی و ورزش یووم 


گرما و سرما 


تاریکی و روشنی 


سرما یخ 
تیرگی و تاریکی؛ سیاه 
نیروی طبیعی. سنگینی. فشار مانع» بار» ماده‌درونظرف 
پایین» لرزیدن (حرکت ایستا)؛ اینور و اونور 


کفر 


نفرت 
گریه و ناله 


مقايسه شناختی موّلفه‌های استعارهةُ مفهومی ترس بین نابینایان 
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داد و فریاد 
وحشتناک 
فرار کردن 
موجود ماورایی 
تنهایی 
حریف /دشمن 


موجود زنده 


جدول ۴. قلمروهای مبداً ترس در گفتار آزمودنی‌های نابینا در برابر قلمروهای مبداً معرفی‌شده در 


قلمروهای مبداً در مدل 


کووچش (۲۰۰۲) 


اعضای بدن 


سلامتی و بیماری 


گیاهان 
ماشین و ابزار 
بازی و ورزش 
پول و معاملات اقتصادی 


گرما و سرما 
تاریکی و روشنی 


نیروها 


کووچش (۲۰۰۲) 


قلمروهای مبدا ترس در گفتار آزمودنی‌های نابینا 


بدن» گوش. قلب. دست. پاه سر گلی پیشانی. معده. زبان دل, دهان, استخوان؛ 
ذهن؛ چهره. لب 
ناشنوایی» بی‌حالی» جنون‌زده» کرختی بدن, بیخوابی» بیماری» بدن درد. معده 
درد ضعف» حالت تهوع. سرگیجه. گرفتگی صدا درد و دشواری. خفگی. رنج 
و سوگواری دیوانگی. ناتوانی. فلج شدن 
مرغ مار. گنجشک. جانور دربند. رفتار حیوانی» حیوان» گای جانور درنده سگ 
پژمرده شدن. درخت. برگ» ریشه. بید 
سنگینی و آوا ویرانی» زندان» خراب شدن 
خرابی دستگاه. قفل. ماشین. سیم پرده. چوب پنبه. درب لباس. پارچ. فرفره. 
پتک. سیم خاردار 
بی‌اشتهایی بدمزه. آب؛ روغن. نوشیدنی تلخ و ترش, آلو سیاه عسل. گوشت 
تلخ. کباب غذای بد. چلو کوبیده. نوشیدنی خوب. لبوه خمیر 
سرما؛ گرما. یخ. لرزیدن» قّل خوردن داغ 
تیرگی و تاریکی. شب تا سیاهی 


باره فشار» نیرو مانع مادهدرون ظرف.ماده روان درون ظرف 


۳۹ مجل زبان‌شناسی و گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد شمارة ۸/پیاپی 


حرکت و جهت سقوط تحرک زیاد پایین؛ لرزیدن (حرکت ایستا) اینور و اونون بالا 


مه لا اآى دین 


سس | پوشش تیره و پاره 


در جدول (۵) به تعداد عبارات استعاری مورد استفاده توسط دو گروه بیناو نابینا که به 
طور مستقیم یا غیرمستقيم از طریق منشآهای مختلف حسی بیان می‌شوند. اشاره شده است. از 
میان ۱۸۰ عبارت استعاری مربوط به قلمرو مبداً ترس در گفتار آزمودنی‌های بیناء نگاشت‌های 
مربوط به ۱۰ عبارت استعاری دارای منشأً دیداری در گفتار افراد بینا عبارتند از: "ترس تیرگی 
و تاریکی است" و "ترس وحشتناک است ؟؛ نگاشت‌های مربوط به یک عبارت استعاری با 
متا خشایی در گفتار افرادبینا عبارئنت از: تربن پم ‌اشایی است ؟ تکاشنت مربوط به ۲ 
ارت اسان شا شدازی هر کار افراد بت ارات انس ارت پر سرت ات ۶ 


نکاشت‌های مربوط به ۱۷ غبارت استعاری با متضا لامسه‌در کفتار افزاد بتا غبارشلد از: ترس 


سرما وین بند /زنجیر انشت برس خفگی است " و ۳ بار و ازحمله 
نگاشت‌های مربوط به ۶۸ عبارت استعاری که در گفتار افراد بینا از طریق به‌کارگیری چند 


حس به صورت همزمان قابل درک بودند. می‌توان به ۳ از ات ج ی فتر کنا 


است برس خرابی دستگاه و تون جانور دریند 2 تون ناتوانی در حرکت 


۱ ۲۲ اب 


سست» "ترس یی حالت بان ابنت ‏ نرمن اسان تاعوشایند ابّبت» ترتی ماقم انست اه 


سال چهاردهم مقايسة شناختی مولفه‌های استعارة مفهومی ترس بین نیینایان 
000000 رصثءك722222222222222222۱۱77777777777777777777722] 


و تری جفزشت/ پشه اش آنباره کرضرقن کار اهاز فان با نی یاب کته 


ار ور ترس تغییر حالت چهره است " ۳ 
رشن کاپسی اببتگد " اشاره کرد؛ ن؟ شت مرتبط با ۳ عبارت استعازی با منشأً بویایی در گفتار 
ف تا و 


ا ‏ ص ‏ ات ی 
اسشت وید ترش تافتتایی اشت + نکاشت‌های مرتیظ یا ۲۲۳ غبارت انشفاری با متا لا میسه: در 


کققان اقزاد بایتتا غبار نی اری رین غریانی ات » من بان اشتت + ترس فان اسخت 
"ترس درد و دشواری است" "ترس سرما است"» "ترس گرما است" "ترس خفگی است " 
ترس لرزیدان اسست و انزسن.سنکتیو آواز است .برخی از تکاشت‌های مربوط ۷۱ عبتارت 
استعاری مربوط به سایر حواس در گفتار افراد نابینا عبارتند از: "ترس خرابی دستگاه است " 


اه مانع است ۳ ی جانور دربند ات 8 بیماری ۳ شون تغییر حالت ندن 


است ء 9 ف رس سح ۱ ترس 


‌ ۲۲ ۲ ۱ 


ست ۰ ترس پژمرده شدن است" ۱ ۳ ترس 


ماد درون ظرف است .. 

برای مقایسه فراوانی عبارات استعاری ترس با منشأهای حسی مختلف در گفتار دو گروه 
آزمودنی‌های بینا و نابینا و معنی‌داری تفاوت میان آن‌ها از آزمون خی-دو استفاده شده و 
داده‌های به‌دست‌آمده مربوط به هر گروه در جدول زیر ارائه شده است. همان طور که در اینن 
جدول مشخص است. 

با توجه به داده‌های مندذرج در جدول زير باید گفت که پی-مقدار برای استعاره‌های ترس با 
منشأآهای بینایی؛ بویایی و شنیداری به‌ترتیب ۸۱.۰۰۰ ۰.۱۰۳ و ۱.۰۰۰ به دست آمد که هم این 


مقادیر از ۰.۰۵ بیشتر شده است. این پی -مقدارها نشان می‌دهند که تفاوت معنی‌داری میان 
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استعاره‌های مفهومی ترس با منشآهای بینایی» بویایی و شنیداری در گفتار آزمودنی‌ها بینا و 
نابینا وجود ندارد. اما پی-مقدار برای استعاره‌های مفهومی با منشأً چشایی ۰.۰۲ و بامنشأ]ً 
لامنه ۰.۰۰۳ به دست آمد که از ۰.۰۵ کمتر است و معنی‌دار است (۳>0.05). با توجه به پی - 
مقدارهای به‌دست‌آمده برای منشأهای حسی چشایی و لامسه می‌توانیم بگوییم که تفاوت 
معنی‌داری میان دو گروه بینا و نابینا با توجه به این دو حس وجود دارد و افراد نابینا به علت 
فقدان حس بینایی بیشتر از دو حس چشایی و لامسه برای جبران این نقص در بیان استعاره- 


های مفهو می ترس استفاده کرده‌اند. 


جدول ۵. فراوانی استعاره‌های ترس با منشأهای مختلف حسی در گفتار آزمودنی‌های بینا و نابینا 


فراوانی ۱ 
عبارات ورضعیت اماره درحه سطح 
تا و اند ۱ 
استعاری ترس بینایی خی -دو ازادی معنی‌داری 
انتظار 
۱ بینا ۱۰ ۱۰ ۰ 
انا ۹ ۱ رم ۱ 
وت ابیت 5 ۳ ۱ 
۲ بینا 
نابینا 
۲ بینا 
منشاً چشایی ۰۰ ۶ ۱ ۰۱« "* 
این ۹ ۵ ۲ 
5 بینا ۲ ۲ ۰ 
منشا شنیداری ام ۱ رم ۱ 
ابیت ۲ ۲ ۱ 
۱ بینا ۱۷ ۲۵ ۸ 
فتعنا. لامستة ۱۳۰ ۱ نت 
نابینا ۳۳ ۲۵ ۸ 


۶نتیجه گیری 

با توجه به پافته‌های پژوهش. عملکرد بزرگسالان نابینای مادرزاد تفاوت معنی‌داری با 
عملکرد بزرگسالان بینا از نظر تعداد نگاشت‌ها و عبارات استعاری به‌کاربرده شده نداشت؛ 
چراکه هر دو گروه تعداد نگاشت‌ها و استعاره‌های مفهومی مشابهی را برای بیان ترس به‌کار 


بردند. ازاین‌رو فرضیة اول پژوهش مورد ات فرزاق نمی کرد 


سال چهاردهم مقايسة شناختی موّلفه‌های استعارةٌ مفهومی ترس بین نابینایان 
جح 

در مجموع. مقايس کلی عملکرد آزمودنی‌ها در درک استعاره‌های مفهومی ترس نیز حاکی 
از آن بود که اگرچه تعداد نگاشت‌ها و عبارات استعاری به‌کاررفته در گفتار دو گروه بزرگسال 
بینا و نابینا تا حدود زیادی مشابه بوده اما این دو گروه از منشآهای حسی متفاوتی برای بیان 
قلمرو مبداً ترس استفاده کردند. به بیان دقیق‌ت گروه آزمودنی نابینا برای بیان ترس به صورت 
مت کار ششتر از افراد با ارواسی ای ی لاسته؛اسفاده ردنت الب (۱۳۹۱) وبا 
مشاهده نگاشت‌هایی مانند "خشم بدبو است" از عصبانیت بوی عرق ترش میداد 
"چشماش به آدم سیخونک میزنه "؛ "خشم ماد خوراکی بدمزه است" به نتیجه‌ای همسو با این 
پژوهش دست یافته بود. 

مقايسة نگاشت‌های مورد استفاده توسط دو گروه آزمودنی بینا و نابینا نشان داد که در گفتار 
آزمودنی‌های بینا. نگاشت‌های "ترس بیماری است" "ترس حریف ادشمن است "؛ "ترس بار 


است " ۰ "ترس مرگ است " و "ترس تیرگی و تاریکی است" به‌ترتیب دارای بیشترین فراوانی 
پودنله آزسوع تويگري لکاشت‌هایر رن یر حالته تلان»است. ۰ خرس مار ات : 
"ترس سرماست " و "ترس بدمزه است" به‌ترتیب بیشترین فراوانی را در گفتار آزمودنی‌های 
تانتا یه تخر ۵ ای دادن 

مقايسةُ یافته‌های مربوط به آزمودنی‌های بینای این پژوهش با پژوهش مولودی و کریمی- 
دوستان (۱۳۹۶) نان :داد کهبدن توهش خاضو برای تیان ۳۳ عوزه مدا شتاس ای هد که 
حوزه‌های مبداً "ترس بیماری است"» "ترس حریف/دشمن است" و "ترس بار اسست " دارای 
بیشترین بسامد بودند. در حالیکه در پژوهش مولودی و کریمی‌دوستان حوزه‌های مبداً "ترس 
رامیت »ابرم ری ات و برس اتف پولو تیک /رقعاری انعت دارآ تین 
بسامد از میان ۳۹ حوزه مبداً برای ترس بودند. از سوی دیگر شرف زاده و زارع (۱۳۹۱) در 
نهایت شش حوز؛ مبداً را برای مفهوم‌سازی حوزه مقصد ترس در زبان فارسی شناسایی کردند 
که عبارت‌اند از: «مرگ. بی‌حرکتی. سیال. گیاه. سرماء حیوان درون». 

درنهایت. مقایسة قلمروهای مبدً به‌دست آمده از گفتار آزمودنی‌های بینا و نابینا برای بیان 
استعاره مفهومی ترس با قلمروهای مدل کووچش (۲۰۰۲) نشان داد که آزمودنی‌های بینا و 
نابینا از میان قلمرو مبداً کووچش, از قلمرو سلامتی و بیماری بیشترین بهره را برده‌اند 
درحالی که آزمودنی‌ها بینا قلمروهای مبداً بازی و ورزش و ساختمان و بنا را اصلا به‌کار 
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نبردند. از طرف دیگر, آزمودنی‌ها نابینا از قلمروهای مبداً بازی و ورزش و پول و معاملات 
اقتصادی در گفتار خود استفاده نکردند. افزون‌براین» افراد بینا قلمروهای مبداً کف دین, 
تکذیب کردن, گریه و ناله داد و فریاده وحشتناک» فرار کردن. موجود ماورایی؛ تنهایی» 
حریف/ دشمن و موجود زنده را درگفتار خود به‌کار بردند که در قلمرو مبداً کووچش مطرح 
نشده بودند. از سوی دیگر, افراد نابینا هم از قلمروهای مبدأً عریانی» کفر» دین» بوی بد» 
پوشش تیره و پاره حریف جنگ فرار کردن» سرگردانی. گریه. کابوس و بختک افزون‌بر 
قلمروهای مبداً کووچش (۲۰۰۲) استفاده نمودند. اگرچه در اين مقاله تنها به بررسی استعارة 
مفهومی ترس در گفتار افراد نابینا در مقایسه با افراد بینا پرداخته شد. اما بررسی سایر عواطف 


در این دو گروه آزمودنی در زبان‌ها و گویش‌های مختلف برای مطالعات آتی پيشنهاد می‌گردد. 
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,۱۷۲۵0۲۵۷-1 :ظماووظ ,(۲۱۵۰ 1 1) ,۵۷۲۵079۱۵۱۱۲( 
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سال چهاردهم مقايسة شناختی مولفه‌های استعارة مفهومی ترس بین نیینایان 
اا ا ی ات " ت :2 2 تت پگ سپ ۱ 


۰ ۲۱ .0۲06۵5565 000۵1۷۵ 0 6۷۵۵/۵۱ ۳۸۵1/05 1970(۰) 5 مکللطم ۱ .36 
۰ ۸۵۵00001۵6 :۷۵۱۷ ۱۱۵۷ رطمتامصوه 20 وعصتاهع۳ و(۳۵۰) ۲010 

6۱0۷۲۲۵۳۵ .12921012826 و صتهتها مط 1 ۷۷۵۲۵۵ ,(1999) ۳۲۰ رتمااتاصم۳۱۵۷ .37 
233-۰ 00۰ ,22 ,50۵11665 2۲۵۲۱۱ 

۶ وتمطامم۱۱6 امنتامو‌مصمن ,(2022) ۰ظ وعامالناو کی ویو مهم ولا روحع0م .38 
1۷۷۵۲۱۵8 0 0۱۱۷۱۵( .۳1۵۵۵۶ 0۵۷14-19) ط1. ووعصلجه هه ۲وع۲ 
6)2(۰ 1 ,۲۱۵69 ]۷۵9 

۵ :2۴۵0۲120 ,۵۲۵/0۵۱۵ ۸۵1۵۱۵ 1997(۰) ,ها موگا9۳0 .39 
۰ 0۳5107 21۷ ] 

:مهو مه صفتاعمط ص ف۵۸۲۳۴(۴۵ (2004) مه معا 0صولما۹ .40 
7-4۰ 3 ,۱۱۱/۱۱۵ 0۱۱۵ 00/۵۲۵ ۲0۷۱۵۱۷۵82۵ .20217515 8۵۵)۵۵00۲۱6۵1-021/۵10 

(2001) .) بکا ,۲۵۲۲1026 عک بط ,۷ ,۲۱2۳/10 .نا وته‌عهات و .ل ,961061 .41 
ماوهاً 0 فصمتاع16۵ 2116001۷0 :10201 0020فظ گم ممقوممنه ۷۵اههمم) 
۰ ,23 ,۵۲ ۱۵۵6۱۵۲ ۷۵۱۵۲۵۵۵ .عماقصصتن قطان صرح فتاصحگصاً صقصصبیط بوها 
,53-4 

,مه مج مهزج ۵۶ فاوتاممه آماممصم‌مام7ع0 ۸ ,(1983) .ل .۲ 94106 .42 
42-۰ 26,00۰ ۵۷۵00۱0۱۵۱( ۲۱۱۵۱ 

وومصامم2 24 هعمج ۵۶ فمملوومزمه آهم1مصمره]۱۵ ,(1995) ,۲ رتا۷ .43 
59-۰ .00 و(0)2 ۲ و0روو ۵0۵ ۱۵/۵۵۱۵ .ععمصتن 0صه طفتاع‌ه۳۲ 


1۳۹ مجلةٌ زبان شناسس , و گویشر ,های خراسان, دانشگاه فردوس , مشهد شمارة ۸ )یبا , 
0 (2022) ۷۱۱۵۵۲26 6۵۳۰۱۵۱ ۱۷۵.5 ما قاعاهز مو۵۲۵ لک کعزهز ۵۲۱ ول 


امه ۵ رصم م6 ۵ مموام مهم وم 
۹ ۵0) 1۵ ۲0۵ 2۵0 ۱0 6 ممه۵۵6 ۲۲۸۴ ۵۶ ۱۷]۵)۵۵۳۵۵۲ 
وا امد ومع هنن ماع صننا 6ظ) ۵۶ 


۵۵ ۲۱۳۵2۱۳ 
۰ و1211 ۱۳۲۷۵۲۹۲6۷ هلا وومزتصهمص ۲ مه همان 0۴1 ۳۲۵0۲6290۲ 201) 9و۸ 


22 0 و( 


و ۳-۰ 


فص موجه صرح ماحعتاوع1۳۷ 10 و1 لته فلطا ۵۶ ووممتتام.. صتقصظر.. ف 1[ 
05 0۱100 20 460ع1و ۵۶۴ دمعوجو تانق مط صا خقع ۵۶ وامععو6۵ [0۲16۵ظ2۵)2۵ 
۵ 012108 ۲۵56۵2700 رلصه فلطا 10 .صعلا ۵ امومع آهتتتانه‌منتمصتا ما ط1 


5 ۹۱0۵60 ۷۵ ط1 هعت2 فتطا ۵۶ عاصجصمکصا لمیمصتاتها 50 قمع 0عتمطاهم 
,21۳000 همجن مطا قه روتهع۷7 18-70 00م2 لاه آفاتممعصمی 25 عص19010 
9 1627 مد «مدو و1 .مرتامع آمتاجمع 0مهماقصظ افطل وق قامت1801710 25 220 
رقاممعم ۶ ماع ۳7۵ عععطا ۵۶ طمعومرو معط صا 00وومتمره ۵۵1200۲162 
0 ۲۱7۲۵۲۵ فصلهمه00 امد کصمتا0ع۳۵ امه فط رقعطام(۵2 فط 0 20010108 
40 085011001۷۵ مصاونا مصمل ۳/28 فلولاقصه )12 .1000080 8صن2 1061011160 
امنتاومعصمه وط ۵۶ فااناعع؟ م1 ,5۵1۲۱۳۷۵۲۵ فوظو طا فمطامجط ومتاوتاهاه اهتاصمم]1 
۵290016 ۵۴ رمصمتا0ع۳ مطا مصتل‌نجوع۲ ماقطا ۵7۵0و فصمتامجوه گم و۲مدامره)2۵ 
ماه مطا ۵۶ ممصهصمنوج مطا موه قمممرمبم0 اتمه مه ۷۸۵۲۵ و7فط 
7 ۱۵11260 مطا ۵۶ پمممننع مطا ۳۱۵۳۷۵7۵ . قااتال0ه 60)ع1ه عطق 220 
۵0 ۵ ۶ ۵۵۵0و 6ظ) 1 کممعن0 و۷2 جع ۵۶ فصتمصوم وممتامو فص ۵۶ قوم‌تناوو 
0 ۹12011102001 مناما صرح ماوها ۵۶ فوووهو مه 0وویها عصناها مظ میم رومنا2۳0 
مطا ۵۶ ممولنوم‌جو۵ع ۲۳۵ :(۵.05ظ) و10۷ قومممه ما قاممع 0060ع1و فطل صقطا 
لفط 5۳0۱760 (2002) 190061 فصتقصومل تیباهو وعوعع1۵۷ فط ۱۳100 0212 220760 
0 ۲۵506۵ ۱1 نامع ۵ مط ماه اتازهاتاهم‌صمن اهر مه ۷۷/26 870 

۰ 10۲ فطتحططم متام ۵۴ ۱20112200 فطل 


امتانه‌متمطا رتوع؟ رقاهعزهاناه عون رقتمطامهامصه امتامومصمی :1۵۲۱۷۵۲۵۵ 
۱006و فتاه «الماتصه‌عصمم رومتاوتبامصتا متانصومع هلا ۵۶ زطاوحتوهعع 


1- 9092016011261۲ 


